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. Projekty rengéjas:
UZsienio reikaly ministerija.
. Projekty tikslas:

Suteikti Uzsienio reikaly ministerijos Teisés ir tarptautiniy sutariy departamento direktoriui A.
Namaviciui jgaliojimus derétis ir parafuoti Lietuvos Respublikos ir Jungtiniy Araby Emyraty
susitarimg dél investicijy skatinimo ir abipusés apsaugos (Susitarimas), pripazinti netekusiais
galios LRP dekretus dél jgaliojimy suteikimo S. Jakstonytei ir T. Bliznikui.

. Dabartiné situacija:

2015 m. birzelio 8-11 d. Vilniuje vykusiy deryby metu Susitarimo tekstas parafuotas, taciau,
atsizvelgiant | EK nurodomus biitinus standartus dvisaliams investicijy susitarimams su tre¢iosiomis
Salimis, Susitarimo projektas buvo atnaujintas.

. Projekty esmé:

Siekiama Lietuvos ir JAE investuotojams sudaryti palankias salygas ir suteikti garantijas jy
investicijoms. 2016 m. LT ir JAE prekybos apyvarta: 81,6 min. Eur, lyginant su 2015 m., didéjo
3%. 2017 m. 1-7 mén. prekybos apyvarta — 72,2 min. Eur (eksportas 69,78 min. Eur, importas 2,42
min. Eur), prekybos partneré Nr. 39. Importo struktira: plastikai ir jy dirbiniai (26,6%), elektros
masinos ir jrenginiai bei jy dalys; garso jraSymo ir atkiirimo aparatai (24,6%), orlaiviai, erdvélaiviai ir
ju dalys (15,4%). JAE TUI Lietuvoje 2016 m. sudaré 0,95 min. Eur. (Nr. 55). Pagal tiesioginiy
Lietuvos investicijy dydj uzsienyje, JAE uzémeé 22 vieta.

. Derinimas:

Projektai be pastaby suderinti su Energetikos, Finansy ir Teisingumo ministerijomis, Europos teisés
departamentu prie TM. Ukio ministerija per nustatytg terming pastaby nepateiké.

. Atitiktis Vyriausybés programai:
Projektai su Vyriausybés programa tiesiogiai néra susijgs.
. Dalykinio vertinimo iSvada:

Sitiloma teikiamg nutarimo projekta svarstyti Vyriausybés posédzio A dalyje, atsizvelgti j Vyriausybés
kanceliarijos Teisés grupés 2017 m. spalio 3 d. isvadoje Nr. NV-2507 pateikta redakcing pastaba.

Politikos jgyvendinimo grupés pataréja Ingrida Kutkiené

Ingrida Kutkieng, tel. 870663830, el. p.



LIETUVOS RESPUBLIKOS
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LIETUVOS RESPUBLIKOS UZSIENIO REIKALU MINISTERIJA

BiudZetiné jstaiga, J.Tumo-VaiZganto g. 2, LT-01511 Vilnius, tel.: (8 5) 236 2444, (8 5) 236 2400,
faks. (8 5) 231 3090, el. p. urm@urm.lt, hitp/Awww.urin.lt
Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre, kodas 188613242

Lietuvos Respublikos Vyriausybei 2017-09-2¢Nr. (22.26)3-4919

DEL IGALIOJIMU SUTEIKIMO A. NAMAVICIUI

Uzsienio reikaly ministerija, vadovaudamasi Lietuvos Respublikos tarptautiniy sutarciy
rengimo ir sudarymo taisykliy, patvirtinty Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2001 m. spalio 1 d.
nutarimu Nr. 1179, 7 punktu, parengé ir teikia:

1. Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo ,,Dél kreipimosi j Respublikos
Prezidentg su pra§ymu suteikti jgaliojimus A. Namaviciui® projekts;

2. Respublikos Prezidento dekreto ,,Dél jgaliojimy suteikimo Andriui Namavi¢iui®
projekta.

Teisés akty projekty tikslas — suteikti jgaliojimus UZsienio reikaly ministerijos Teisés ir
tarptautiniy sutar¢iy departamento direktoriui Andrivi Namaviciui derétis ir parafueti Lietuvos
Respublikos ir Jungtiniy Araby Emyraty susitarima dél investicijy skatinimo ir abipusés apsaugos
(toliau — Susitarimas).

Susitarimo tikslas — Lietuvos ir Jungtiniy Araby Emyraty investuotojams sudaryti
palankias salygas ir suteikti atitinkamas garantijas jy investicijoms. AtsiZvelgiant | Saliy
bendradarbiavimo potenciala, UZsienio reikaly ministerijos nuomone, Susitarimg sudaryti itin
tikslinga,

Atkreiptinas démesys, kad 2015 m. birZelio 8-11 d. Vilniuje vykusiy deryby metu
Susitarimo tekstas parafuotas ir vadovaujantis 2012 m. gruodZio 12 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentu (ES) Nr. 1219/2012, kuriuo nustatoma valstybiy nariy ir treéiyjy Saliy
dvialiams investicijy susitarimams skirta pereinamojo laikotarpio tvarka, kreiptasi | Europos
Komisijg del leidimo pasiraSyti susitarimg, kuri atitinkamo sprendimo dar néra priémusi.

UZsienio reikaly ministerija, vadovaudamasi Europos Komisijos jau priimty sprendimy dél
leidimo Lietuvai derétis dél analogisky susitarimy su Iranu ir Sri Lanka nuostatomis bei Europos
Komisijos sprendimuose dél kity valstybiy nariy dvisaliy investicijy susitarimy su treciosiomis
Salimis nurodomus biitinus standartus tokiems susitarimams, perzitiréjo ir atnaujino Susitarimo
projekta ir atnaujina derybas su Jungtiniais Araby Emyratais.

Priémus teisés akty projektus, neigiamy pasekmiy nenumatoma. Vadovaujantis Numatomo
teisinio reguliavimo poveikio vertinimo metodikos, patvirtintos Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 2003 m. vasario 26 d. nutarimu Nr. 276 ,Dél Numatomo teisinio reguliavimo
poveikio vertinimo metodikos patvirtinimo®, 36 punktu, Numatomo teisinio reguliavimo poveikio
vertinimo paZyma nerengiama.

# Rtkurtai
s Lietuval




Teises akty projektai be pastaby suderinti su Energetikos, Finansy ir Teisingumo
ministerijomis bei FEuropos teisés departamentu prie Lietuvos Respublikos teisingumo
ministerijos. Ukio ministerija per nustatytg terming pastaby nepateiké

Su visuomene buvo konsultuojamasi teisés akty projektus paskelbus Lietuvos Respublikos
Seimo teisés akty informacinéje sistemoje (TAIS), pastaby ar pasitilymy negauta.

Teises akty projektus parengé Teisés ir tarptautiniy sutar¢iy departamento (direktorius
Andrius Namavicius, tel. 8 706 52530, el. p. andrius.namavicius(@urm.lt) Tarptautiniy sutar¢iy
skyriaus (vedéjas Aleksas Dambrauskas, tel. 8 706 52217, aleksas.dambrauskas(@urm.lt) trecioji
sekretoré Dovilé Surauciene (tel. 8 706 52548, dovile.surauciene@urm.lt).

PRIDEDAMA:

1. Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo projektas, 1 lapas.
2 Lietuvos Respublikos Prezidento dekreto projektas, 1 lapas.

3. Susitarimo projektas lietuviy ir angly kalbomis, i$ viso 41 lapas.
4 Suinteresuoty institucijy iSvados, 4 lapai.

Uzsienio reikaly ministras

¥/Linas Linkevi¢ius

D. Surauciene, 8 706 52548, el. p. dovile.surauciene@urm.lt



LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES KANCELI
Teises akto projektas W&ﬁ K
2017-09-28 Nr. TAP-17-1385

TAIS Nr. 17-10484(2)

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBE

NUTARIMAS

tas

DEL KREIPIMOSI | RESPUBLIKOS PREZIDENTA SU PRASYMU SUTEIKTI
IGALIOJIMUS A. NAMAVICIUI

Nr.

Vilnius

Vadovaudamasi Lietuvos Respublikos tarptautiniy sutar¢iy jstatymo 6 straipsnio 1
dalimi, Lietuvos Respublikos Vyriausybén u t ar i a:

Kreiptis | Respublikos Prezidentg su prasymu, vadovaujantis Lietuvos Respublikos
Konstitucijos 84 straipsnio 2 punktu ir 138 straipsnio pirmosios dalies 6 punktu, suteikti
Lietuvos Respublikos uZsienio reikaly ministerijos Teisés ir tarptautiniy sutar¢iy departamento
direktoriui Andriui Namaviciui jgaliojimus derétis ir parafuoti Lietuvos Respublikos ir
Jungtiniy Araby Emyraty susitarimg dél investicijy skatinimo ir abipusés apsaugos ir pripaZinti
netekusiu galios Lietuvos Respublikos Prezidento 2014 m. kovo 26 d. dekretg Nr. 1K-1764
»Dél jgaliojimy suteikimo Sigutei JakStonytei ir Lietuvos Respublikos Prezidento 2009 m.
lapkri¢io 30 d. dekreto Nr. 1K-222 ,Dé¢l jgaliojimy suteikimo T. Bliznikui“ pripazinimo

netekusiu galios®.

Ministras Pirmininkas

UZsienio reikaly ministras

Si - -
Linas Linkevicius

?- Dalfg'l‘{umi skiené
Ridas Petkus Vyriausioji special ASLf
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LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES KANCELIARIJA
Teisés akto projektas
2017-09-28 Nr. TAP-17-1384

TAIS Nr. 17-10485(2)

Projektas

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS

_ DEKRETAS
DEL IGALIOJIMU SUTEIKIMO ANDRIUI NAMAVICIUI

2017 m. d. Nr.
Vilnius

1 straipsnis.

Vadovaudamasis Lietuvos Respublikos Konstitucijos 84 straipsnio 2 punktu ir Lietuvos
Respublikos tarptautiniy sutaréiy jstatymo 6 straipsnio 1 dalimi,

jgalioju Lietuvos Respublikos uzsienio reikaly ministerijos Teisés ir tarptautiniy
sutar¢iy departamento direktoriy Andriy NAMAVICIU derétis ir parafuoti Lietuvos Respublikos
ir Jungtiniy Araby Emyraty susitarimg dél investicijy skatinimo ir abipusés apsaugos.

2 straipsnis.

Pripazjstu netekusiu galios Lietuvos Respublikos Prezidento 2014 m. kovo 26 d.
dekretg Nr. 1K-1764 ,,Dél jgaliojimy suteikimo Sigutei Jakstonytei ir Lietuvos Respublikos
Prezidento 2009 m. lapkri¢io 30 d. dekreto Nr. 1K-222 ,,Dél jgaliojimy suteikimo T. Bliznikui*

pripazinimo netekusiu galios®.

Respublikos Prezidentas

UZsienio reikaly ministras
Linas Linkevi¢ius
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LIETUVOS RESPUBLIKOS
IR
JUNGTINIU ARABU EMYRATU
SUSITARIMAS
DEL INVESTICIIU SKATINIMO IR ABIPUSES APSAUGOS

Lietuvos Respublika ir Jungtiniai Araby Emyratai (toliau — Susitarian¢iosios Salys),

norédamos skatinti aktyvesnj ekonominj bendradarbiavima, susijusi su vienos
Susitariangiosios Salies investuotojy investicijomis kitos Susitariantiosios Salies teritorijoje;

pripaZzindamos, kad susitarimas dél investicijy skatinimo ir abipusés apsaugos skatins
kapitalo judéjimg ir didins abiejy Susitariandiyjy Saliy gerove;

suprasdamos, kad investicijoms skatinti biitinos bendros abiejy Susitariandinjy Saliy
investuotojy pastangos;

norédamos pasiekti Siuos tikslus tokiais bidais, kurie atitikty kiekvienos i%
Susitariandiyjy Saliy istatymuose ir kituose teisés aktuose nustatytus ir pagal juos taikomus
socialinius, aplinkosaugos, saugumo, visuomenés sveikatos apsaugos ir viefojo saugumo, taip
pat darnaus vystymosi skatinimo tikslus;

pripaZindamos tarptautinio saugumo, demokratijos, Zmogaus teisiy ir teisinés valstybés
svarbg tarptautinio ekonominio bendradarbiavimo plétrai;

dar kartg patvirtindamos savo isipareigojima laikytis 19435 m. birZelio 26 d. pasira§ytos
Jungtiniy Tauty chartijos ir atsizvelgdamos j principus, kurie jtvirtinti Jungtiniy Tauty
Generalinés Asambléjos 1948 m. gruodZio 10 d. priimtoje Visuotinéje Zmogaus teisiy
deklaracijoje;

pripaZindamos Susitariandiyjy Saliy teises ir jsipareigojimus, siekiant savo politiniy
tiksly, reglamentuoti investicijas savo teritorijoje,

susitaré:

1 straipsnis
Apibreéztys
Siame Susitarime:
1. Sgvoka ,.investuotojas“ bet kuriai Susitarian&iajai Saliai reigkia:

a) fizinj asmenyj, kuris yra bet kurios Susitariantiosios Salies pilietis pagal jos jstatymus
ir kitus teisés aktus ir kuris investuoja kitos Susitarian&iosios Salies teritorijoje;



b) bet kurj juridinj asmenj, kuris jsteigtas pagal tos Susitariangiosios Salies jstatymus ir
kitus teisés aktus ir kuris yra kitos Susitariangiosios Salies teritorijoje atliktos investicijos
savininkas, turétojas ar akcininkas;

c) Susitarian&iosios Salies Vyriausybe.

2. Sgvoka ,,investicija“ reifkia bet kokios riifies turts, kurj vienos Susitariandiosios
Salies mvestuoto;as investuoja kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje, vadovaudamasis j jos
istatymais ir kitais teisés aktais, ir kuris turi investicijai bidingy savybiy, apimanéiy tam tikra
trukme, kapitalo ar kity istekliy skyrima, tikéjimasi gauti kapitalo pajamy ar pelno arba
prisiimtg rizika ir visy pirma, tadiau ne i§imtinai, apima:

a) kilnojamajj ir nekilnojamajj turta, taip pat bet kurias kitas turtines teises, pavyzd¥iui,
hipotekos reikalavimus, teisg i jkeists turt ir pana$ias teises;

b) akcijas, vertybinius popierius, obligacijas ar kitas dalyvavimo jmonése formas;

¢) reinvestuotas pajamas, skolinius jsipareigojimus, piniginius reikalavimus ar bet
kokias kitas teises atlikti ekonoming verte turindius ir su investicija susijusius teisétus
veiksmus;

d) intelektinés nuosavybés teises, visy pirma autoriy teises, pramoninés nuosavybés
teises (teises | patentus, pramoninj dizaing ir modelius, prekiy Zenklus ir vardus) ir praktine
patirt], taip pat dalyking reputacija;

€) istatymo, administracinio akto ar sutarties suteikty teise verstis ekonomine veikla,
iskaitant koncesijas Zvalgyti gamtos idteklius, juos i¥gauti ir eksploatuoti. Kai tai susije su
Jungtiniais Araby Emyratais, koncesijoms gamtos iStekliams Zvalgyti, i$gauti ir eksploatuoti
dis Susitarimas netaikomas, nebent kuris nors emyratas nusprendzia, kad $is Susitarimas
taikomas su gamtos iStekliais susijusioms teiséms, kurios suteikiamos Lietuvos Respublikos
investuotojo ir atitinkamo emyrato susitarimu.

susije tik su:

a) komercinémis fizinio asmens ar jmonés sutartimis dél prekiy ar paslaugy pardavimo
Susitarian¢iosios Salies teritorijoje;

b) kredity suteikimu, kai tai susije su komerciniais sandoriais, pavyzd#iui, prekybos
finansavimu.

Bet koks turto investavimo ar reinvestavimo formos pakeitimas neturi jtakos j jo kaip
investicijos statusui, jei toks pakeitimas daromas vadovaujantis Susitariandiosios Salies
istatymais ir kitais teisés aktais.

3. Sgvoka ,,pajamos® reiskia i§ investicijy gautas pajamas ir pirmiausia, bet ne i§imtinai,
apima pelng, dividendus, kapitalo padidéjimo pajamas, paliikanas, honorarus ir bet kokj kita

atlygi.
4. Sgvoka ,laisvai konvertuojama valiuta® reikia bet kokig valiuts, kuri plagiai

naudojama tarptautinivose sandoriuose ir kuria prekiaujama tarptautinése valiuty keitimo
rinkose.

5. Sgvoka ,jstatymai ir kiti teisés aktai® kiekvienai Susitarianiajai Saliai rei¥kia
istatymus ir kitus teisés aktus, galiojandius tos Susitarian&iosios Salies valstybés teritorijoje.



6. Sgvoka ,.teritorija® reigkia:

a) Lietuvos Respublikai — jos suverenitetui priklausangia teritorija ir kitas sritis, kuriose
Lietavos Respublika, vadovaudamasi tarptautine teise, jgyvendina savo suverenias teises ar
jurisdikeijg;

b) Jungtiniams Araby Emyratams — Jungtiniy Araby Emyratu teritorijg, jos teritorine
jura, oro erdve ir povandenines zonas, kuriose J ungtiniai Araby Emyratai jgyvendina suverenias
teises pagal tarptauting teise ir Jungtiniy Araby Emyraty teis¢, jskaitant isskirtine ekonomine
zong, Zemyning valstybés teritorija ir salas, kurios priklauso jos jurisdikcijai, kai tai susije su
bet kokia jos vandenyse, jiiros dugne ir jo gelmése vykdoma veikla tyrinéjant ir naudojant
gamtos iSteklius pagal Jungtiniy Araby Emyraty teise ir tarptautineg teise,

7. Savoka ,,priemoné® apima Susitarian&iosios Salies pritmtus ar tos Susitariandiosios
Salies teritorijoje galiojancius jstatyma, reglaments, taisykle, tvarka, sprendima, administracinj
veiksma, reikalavima, praktika ar bet kokios kitos ruies priemone.

2 straipsnis
Susitarimo taikymo sritis

1. Sis Susitarimas taikomas visiems investuotojams ir bet kurios Susitaran&iosios Salies
investuotojy investicijoms, priimtoms kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje, vadovaujantis
Jos jstatymais ir kitais teisés aktais, neatsiZvelgiant j tai, ar jos buvo atliktos pries isigaliojant
Siam Susitarimui ar jam jsigaliojus, tadiau netajkomas jokiam prie§ $iam Susitarimui
isigaliojant kilusiam ar galéjusiam kilti gindui dél investicijy ar prie§ Sam Susitarimui
isigaliojant i¥sprestam gindui.

2. Sis Susitarimas taikomas nepazeidziant Susitariangiyjy Saliy Isipareigojimy, kylanéiy
i§ juy narystés ar dalyvavimo bet kokiose esamose ar biisimose muity sajungose, ekonomingje
sgjungoje, regioninés ekonominés integracijos susitarime ar pana¥iame tarptautiniame
susitarime, pavyzdZ¥iui, Europos Sajungoje. Todél $io Susitarimo nuostatos negali biiti taikomos
ar ai§kinamos visiskai ar i§ dalies taip, kad pagal jas biity panaikinti, pakeisti ar kitaip paveikti
Susitariandiyjy Saliy isipareigojimai, susij¢ su tokia naryste ar dalyvavimu.

3. Siekiant ai$kumo, $iuo Susitarimu nustatomas tik investicijoms taikomas refimas ir

apsauga laikotarpiu po investicijy atlikimo, juo nereglamentuojameas laikotarpis iki investicijy
atlikimo ir patekimo  rinka klansimai,

4. Sio Susitarimo nuostatos netaikomos mokestiniams klausimams.

3 straipsnis
Investicijos ir reguliavimo priemonés

1. Susitariantiosios Salys dar karta patvirtina savo teise vykdyti savo teritorijose
reglamentavimo veikla, kad pasiekty tokiy teiséty politikos tiksly, kaip visuomenés sveikatos
apsauga, socialinés paslaugos, visuomenés Svietimas, saugumas, aplinkos ar visuomeneés
moralés normy apsauga, socialing ar vartotojy apsauga, privatumas ir duomeny apsauga ar
kulttry jvairovés skatinimas ir apsauga.



2. Siekiant ai$kumo, vien tik tas faktas, kad Susitarianioji Salis reglamentuoja, taip pat
ir per jos jstatymu ir kity teisés akty pakeitima, taip, kad tai daro neigiama poveikj investicijoms
ar neatitinka investuotojo likeséiy, jskaitant jo pelno likes¢ius, nelaikomas jsipareigojimo
pagal § Susitarimg paZeidimu.

3. Siekiant ai¥kamo, Susitariantiosios Salies sprendimas nesuteikti, neatnaujinti ar
netesti subsidijos ar dotacijos:

a) jei néra jokio konkretaus isipareigojimo pagal jstatyma ar sutart] suteikti, atnaujinti
ar testi ta subsidija arba dotacija; ar

b) jei toks sprendimas priimamas vadovaujantis sglygomis, jei tokiy yra, taikomomis
subsidijos ar dotacijos suteikimui, atnaujinimui ar palaikymui,

nelaikomas $io Susitarimo nuostaty paZeidimu.

4, Siekiant aiskumo, jokia 3io Susitarimo nuostata neturi biiti aikinama kaip trukdanti
Susitariandiajai Saliai nutraukti subsidijos teikimg ar reikalauti jg atlyginti, jei tokig priemong
skyré kompetentingas teismas, administracinis teismas ar Xita kompetentinga institucija, arba
kaip reikalaujanti, kad ta Susitarianéioji Salis atlyginty investuotojui nuostolius.

4 straipsnis
Investicijy skatinimas, apsauga ir joms taikomas reZimas

1. Kiekviena Susitarianioji Salis, kiek tai imanoma, skatina ir sudaro palankias salygas
kitos Susitariandiosios Salies investuotojams investuoti jos teritorijoje ir priima tokias
investicijas vadovaudamasi savo jstatymais ir kitais teisés aktais.

2. Susitariandiyjy Saliu investuotojy investicijoms, atliktoms kitos Susitarianciosios
Salies teritorijoje vadovanjantis jos istatymais ir kitais teisés aktais, visada taikomas teisingas
ir lygiavertis reZimas ir u#tikrinama visapusigka jy apsauga ir saugurnas.

Siekiant ai¥kumo, ,,visapusi$ka apsauga ir saugumas® rei¥kia Susitariantiosios Salies
isipareigojimus, susijusius su tos Susitarianfiosios Salies uZsieniediy ir pilietiy, jskaitant
investuotojus ir jy investicijas, fiziniu saugumu, vadovaujantis jos istatymais ir kitais teisés
aktais. jos,

3. Né viena Susitariantioji Salis jokiomis savavalifkomis ar diskriminacinémis
priemonémis netrukdo valdyti, palaikyti, naudoti tokias investicijas, jas turéti, parduoti ar kitaip
jomis disponuoti.

4. 2 dalyje nurodytas jsipareigojimas taikyti teisingg ir lygiavertj reZimg laikomas
paZeistu tik tada, kai taikant priemong ar priemones:

a) atsisakoma vykdyti teisinguma baudZiamosiose, civilinése ar administracinése
bylose;

b) i§ esmeés paZeidZiamas tinkamas procesas, jskaitant esminj skaidrumo paZeidima,
teismo ir administracinése bylose;

¢) yra akivaizdi savivalé;

d) kryptingai diskriminuojama tautybeés pagrindu,



5. Kitos $io Susitarimo ar atskiro tarptautinio susitarimo nuostatos paZeidimo
nustatymas nereiskia teisingo ir lygiaverfio reZimo ar visapusiskos apsaugos ir saugumo
paZeidimo pagal § straipsnj.

6. Kiekviena Susitariantioji Salis savo teritorijoje kitos Susitarian&iosios Salies
investuotojams ir jy investicijoms taiko ne maZiau palanky rezima negu tas, kur] pana$iomis
aplinkybémis ji taiko savo investuotojams ar jy investicijoms, kai tai susije su investiciju
valdymu, vykdymu, veikla, palaikymu, naudojimu, turéjimu ir pardavimu ar kitokiu
disponavimu investicijomis jos teritorijoje.

7. Kiekviena Susitariandioji Salis savo teritorijoje kitos Susitariandiosios Salies
investuotojams ir jy investicijoms taiko ne maziau palanky reZima negu tas, kurj panasiomis
aplinkybémis ji taiko bet kurios trefiosios valstybés investuotojams ar jy investicijoms, kai tai
susije su ju investicijy valdymu, vykdymu, veikla, palaikymu, naudojimu, turéjimu ir
pardavimu ar kitokiu disponavimu investicijomis jos teritorijoje.

8. Siekiant aikumo &o straipsnio 6 ir 7 dalyse, sprendimas, ar investicijai ar
investuotojui susidariusios aplinkybés yra panaSios, priimamas remiantis visy su investuotoju
ar investicija susijusiy aplinkybiy jvertinimu, jskaitant:

a) investicijos poveiki:

i) vietos bendruomenei, kurioje yra atlikta investicija;

i) aplinkai, jskaitant poveiki, susijusi su bendru visy toje jurisdikcijoje atlikty
investicijy poveikiu;

b) priemonés ypatybes, jskaitant jos pobfidj, tiksla, trukme bei pagristuma;

¢) investicijoms ar investuotojams taikomus teisés aktus.

9. Susitariandiosios Salies taikoma priemong, pagal kuria kitos Susitarian¢iosios Salies
investuotojams ar ji investicijoms taikomas maZiau palankus reZimas nei:

a) jos patios investuotojams ar juy investicijoms, yra suderinama su §io straipsnio 6
dalimi; ar

b) kitos valstybés investuotojams ar ji investicijoms, yra suderinama su §io straipsnio 7
dalimi,

jei Susitariandioji Salis ja priima ir taiko siekdama teiséto vie$o tikslo, iskaitant
sveikatos apsauga, sauguma, aplinkos apsauga ir tiek tarptautiniu, tiek Salies mastu
pripa¥jstamas darbo teises arba ky$ininkavimo ir korupcijos panaikinima, kuris néra aiSkiai ar
faktigkai pagrjstas investuotojo ar investicijos savininko tautybe, ir jei ta priemoné yra pagristai
susijusi su nurodytu tikslu.

10. Sio straipsnio 7 dalis netaikoma:

a) Susitarian¢iosios alies re¥imui, taikomam pagal bet kokj dvidalj ar daugiaSalj
tarptautinj susitarima, kuris galioja ar kurj Susitarian¢ioji Salis pasirage iki jsigaliojant $iam
Susitarimui;

b) Susitarianéiosios Salies reZimui, kuris taikomas vadovaujantis:



i) dvisaliu ar daugia$aliu susitarimu, kuriuo jsteigiama, sustiprinama ar i§plediama
laisvosios prekybos zona, muity sajunga, bendra rinka, darbo rinkos integracijos
isiparcigojimas, arba panafiu tarptautiniu susitarimu; ar

if) pritmandiosios valstybés ir investuotojo sutartimi, skatinantia tokio investuotojo
investicijg; ar

¢) siekiant i§vengti abejoniy, bet kurioms 3io Susitarimo 14 straipsnio (Susitariandiosios
Salies ir kitos Susitarianciosios Salies investuotojo tarpusavio ginéy sprendimas) nuostatoms.

11. Sio straipsnio 6 ir 7 daliy nuostatos netaikomos:

a) viediesiems pirkimams;

b) Susitariandiosios Salies suteiktoms subsidijoms ar dotacijoms, iskaitant vyriausybés
remiamas paskolas, garantijas ir draudima.

5 straipsnis
Zalos ar nuostoliy kompensavimas

1. Kai vienos Susitarian&iosios Salies investuotojy investicijos patiria nuostoliy ar joms
padaroma Zala dél karo arba kito ginkluoto konflikto, nepaprastosios padéties, revoliucijos,
riausty ar panagiy jvykiy kitos Susitarian€iosios Salies teritorijoje, §i Susitariandioji Salis taiko
jiems, kai tai susije su atkfirimu, nuostoliy atlyginimu ar kitokiu susitarimu, ne maziau palanky
rezima negu tas, kuris taikomas §io Susitarian¢iosios Salies ar bet kurios treSiosios valstybés
investuotojams, atsizvelgiant i tai, kuris reZimas atitinkamiems investuotojams yra palankesnis.

2. NepaZeidZiant #io straipsnio 1 dalies nuostaty, vienos Susitariandiosios Salies
investuotojams, kurie dél Zioje dalyje nurodyty ivykiy kitos Susitarianéiosios Salies teritorijoje
patiria Zala ar nuostoliy dél:

a) pastarosios kariniy pajégy ar valdZios institucijy jvykdytos jy turto ar jo dalies
rekvizicijos;

b) pastarosios karinéms pajégoms ar valdZios institucijoms sunaikinus jy turts ar jo dalj,
jei tai nebuvo biitina tokiomis aplinkybémis,

taikoma neatidéliotina, lygiaverté ir veiksminga kompensacija arba restitucija uz Zalg ar
nuostolius, patirtus rekvizicijos laikotarpiu ar sunaikinus jy turtg

6 straipsnis
Ekspropriacija

1. Né viena Susitarian¥ioji Salis negali eksproprijuoti ar pacionalizuoti kitos
Susitariangiosios Salies investuolojo investicijy ar taikyti joms lygiavertj poveikj turin€iy
priemoniy (toliau — ekspropriacija), nebent tal daroma:

a) dél viedojo intereso ir laikantis tinkamo teisinio proceso;
b) nediskriminuojant;

¢) suteikiant neatidélioting, lygiaverte ir veiksmingg kompensacija.



2. Sio straipsnio 1 dalies ¢ punkte numatyta kompensacija turi biiti lygi eksproprijuotos
investicijos rinkos vertei prie¥ pat ekspropriacija arba pries tai, kai apie numatoma
ekspropriacija tapo vie§ai Zinoma, atsizvelgiant i tai, kas jvyko ankséiau, ir ji turi biitl i¥mokama
nepagristai neatideliojant. ] kompensacijg jskai¢iucjamos palitkanos pagal LIBOR palikany
norma, skaiinojamos nuo ekspropriacijos dienos iki galutinio iSmokéjimo dienos.

3. Investuotojai, kuriy turtas eksproprijuojamas, nepaZeidZiant jy teisiy pagal io
Susitarimo 14 straipsnj (Susiariangiosios Salies ir kitos Susitarian€iosios Salies investuotojo
gindy sprendimas), turi teisg i tai, kad eksproprijuojancios Susitariandiosios Salies atitinkamos
teisminés ar kitos kompetentingos ir nepriklausomos institucijos skubiai perziliréty jy atvejj it
nustatyty, ar tokia ekspropriacija ir bet kokia su ja susijusi kompensacija atitinka $io straipsnio
nuostatas ir eksproprijuojanéios Susitariangiosios Salies jstatymus ir kitus teisés aktus.

4. Tam, kad biity nustatyta, ar Susitarianiosios Salies taikoma priemoné ar priemones
gali biifi laikomos turinéiomis lygiavertj ekspropriacijai poveiki, bitina kiekvienu konkre€iu
atveju atlikti faktais pagrista tyrima, kuriuo biity atsiZvelgiama {:

a) ekonominj priemonés ar priemoniy poveiki, nors vien tik faktas, kad Susitariangiosios
Salies taikoma priemoné ar priemonés daro neigiama poveiki ekonominei investicijos vertei
nerei¥kia, kad tokia priemoné ar priemonés gali biti laikomos priemonémis, turin¢iomis
ekspropriacijai ar nacionalizavimui lygiaverti poveiki;

b) masta, kurivo tokia priemoné ar priemonss trukdo ai¥kiems, pagristiems ir
investicijomis paremtiems liikestiams, kylantiems i¥ Susitariandiosios Salies tiesioginio ir
konkretaus prie§ tai prisiimto privalomo aiSkaus ra¥ytinio jsipareigojimo investuotojui;

¢) priemonés ar priemoniy ypatybes, jskaitant jy pobudj, tiksla, trukme ir pagristumg.

5. Téskyrus retus atvejus, kai priemoné ar priemonés yra tokios grieztos atsiZvelgiant |
jy tiksla, kad jy negalima laikyti saZiningai priimtomis ir taikomomis, Susitarian&iosios Salies
nediskriminacinés priemonés, skirtos ir taikomos teisétiems visuomencs gerovés tikslams,
pavyzdZiui, sveikatai, saugumui ir aplinkai apsaugoti, nelaikomos priemonémis, turin¢iomis
ekspropriacijai ar nacionalizavimui lygiavertj poveikj.

6. 8io straipsnio nuostatos netaikomos privalomy licencijy, suteikty dél intelektinés
nuosavybés teisiy, isdavimui ar intelektinés nuosavybeés teisiy atSaukimui, apribojimui ar
sukiirimui tiek, kiek toks i¥davimas, at§aukimas, apribojimas ar sukiitimas atitinka galiojandius
su intelektine nuosavybe susijusius tarptautinius susitarimus.

7. Bendro taikymo priemoné nelaikoma $iuo Susitarimu reglamentuojamu skolos
vertybinio popieriaus ar paskolos eksproprijavimu vien tik tuo pagrindu, kad dél priemonés
taikymo skolininkas patiria i8laidy, dél kuriy jis nejvykdo su skola susijusiy jsipareigojimu.

7 straipsnis
Pervedimai

1. Kiekviena Susitariantioji Salis uztikrina, kad visi su kitos Susitariangiosios Salies
investuotojo investicijomis jos teritorijoje susij¢ mokeéjimai buity nedelsiant laisval pervedami j
jos teritorijg ir i% jos. Tokie pervedimai visy pirma apima:

a) pradinj kapitala ir papildomas léSas, skirtas investicijoms palaikyti ar plésti;



b) pajarnas;

¢) mokéjimus pagal sutartj, jskaitant paskolos grazinimo mokéjimus pagal paskolos
sutartj, tiesiogiai susijusig su investicija;

d) iplaukas, gautas visiskai ar i§ dalies perleidus ar likvidavus investicijas;

e) kompensacijos pagal $io Susitarimo 5 ir 6 straipsnius mokéjimus;

f) mokéjimus pagal #io Susitarimo 8 straipsni;

g) mokeéjimus, susijusius su investicinio gindo sprendimu;

h) su investicijomis susijusj darbo uZmokestj ir kita atlyginima, mokama darbuotojams
i$§ uZsienio.

2. Kickviena Susitariandioji Salis uztikrina, kad pervedimai pagal Sio straipsnio 1 dalj
biity atliekami nedelsiant laisvai konvertuojama valiuta pagal pervedimo dieng galiojant]

valiutos keitimo rinkos kursg ir vadovaujantis Susitarianciosios Salies, kurioje buvo atliktos
investicijos, jstatymais ir kitais teisés aktais.

3. NeatsiZvelgiant i pirmesnes $io straipsnio dalis, jokia 3io straipsnio nuostata negali
biiti aidkinama kaip trukdanti Susitarian&iosioms Salims neSaliSkai ir nediskriminuojant taikyti
savo jstatymus, susijusius su:

a) bankrotu, nemokurnu ar kreditoriy teisiy apsauga;
b) vertybiniy popieriy i¥leidimu, prekyba jais ar sandoriais su vertybiniais popieriais;
¢) nusikaltimais ir baudZiamaisiais nusiZengimais;

d) finansinémis ataskaitomis ar pervedimu apskaita, kai bGtina padéti teisésaugos ar
finansy reguliavimo institucijorns;

e) socialine apsauga, senatves pensijomis ir privalomomis taupymo programomis;

f) teismine tvarka priimty sprendimy vykdymo uztikrinimu.

8 straipsnis
Subrogacija

1. Jei viena Susitariangioji Salis ar jos paskirta agentfira (toliau — pirmoji Susitariancioji
Salis) atlieka mokejima pagal garantijg ar draudimo sutarti, susijusig su investicijomis kitos
Susitarianéiosios Salies (toliau — antroji Susitariangioji Salis) teritorijoje, antroji Susitariangioji
Salis pripaZista:

a) visy Salies, kuriai atlyginama, teisiy ir reikalavimy perdavima pirmajai
Susitarian¢iajai Saliai pagal jstatymus arba pagal teisinj sandorj;

b) kad pirmoji Susitarian€ioji $alis dél subrogacijos turi teise naudotis tokiomis teisémis
ir reikalavimais tiek, kiek ir ta Salis, kuriai atlyginama.

2. Neatsizvelgiant i $io straipsnio 1 dalj, subrogacija vyksta Susitarian&iojoje Salyje tik
gavus tos Susitariantiosios Salies kompetentingos institucijos pritarima, jei vadovaujantis jos
jstatymais ir kitais teisés aktais toks pritarimas yra biitinas.



9 straipsnis
Atsisakymas taikyti privilegijas
1. Susitariandioji Salis atsisako taikyti &uo Susitarimu suteikiamas privilegijas:

a) kitos Susitarian&iosios Salies investuotojui, kuris yra tokios Susitariantiosios Salies
juridinis asmuo, ir tokio investuotojo investicijoms, jei juridinis asmuo priklauso treciosios
Yalies investuotojams ar yra jy kontroliuojamas ir jei privilegijy nesuteikianti Susitarian¢ioji
Salis:

i) nepalaiko diplomatiniy santykiy su tre¢igja Salimi;

ii) taiko ar palaiko priemones, kai tai susij¢ su tre¢igja Salimi ar treGiosios $alies asmeniu,
kuriomis draud¥iami sandoriai su juridiniu asmeniu ar kurios biity pazeidZiamos ar apeinamos,
jei 3iuo Susitarimu nustatytos privilegijos bity suteiktos tam juridiniam asmeniui ar jo
investicijoms;

b) kitos Susitarianéiosios Salies investuotojui, kuris yra tos kitos Susitariandiosios
Salies juridinis asmuo, ir tokio investuotojo investicijoms, jei tas juridinis asmuo priklauso ne
Susitariantiosios Salies investuotojui ar yra jo kontroliuojamas ir jei juridinis asmuo nevykdo
pagrindinés verslo veiklos kitos Susitarian&iosios Salies teritorijoje.

2. Siekiant i&vengti abejoniy, §iuo Susitarimu suteikiamormis privilegijomis neleidZiama
naudotis, jei 1 dalyje nustatytos salygos yra jvykdytos ieskinio pateikimo pagal 14 straipsnj
metu.

10 straipsnis
Aplinkos apsaugos, darbo teisiy ir kiti standartai

1. Susitarianiosios Salys pripa¥ista, kad nepriimtina skatinti investicijas taikant
$velnesnes darbo, visuomenés sveikatos, saugos ar aplinkos apsaugos priemones. Jos neatsisako
ir kitaip nenukrypsta arba nesitilo atsisakyti ar kitaip nukrypti nuo minéty priemoniy, kad
paskatinty jsteigti, isigyti, i§plesti ar i8laikyti investicijas savo teritorijoje.

2. PripaZindamos, kad kiekviena Susitariandioji Salis turi teisg nustatyti savo aplinkos
apsaugos lygi ir savo darnaus vystymosi politika bei prioritetus, taip pat priimti ar keisti savo
aplinkos apsaugos jstatymus ir kitus teisés aktus, kiekviena Susitariandioji Salis uztikrina, kad
jos istatymuose ir kituose teisés aktuose biity nustatytas reikiamas aplinkos apsaugos lygis, ir
deda pastangas testi ty jstatymy ir teisés akty tobulinima.

3. Investuotojams ir investicijoms turi biti taikomi nacionaliniai ir tarptautiniu mastu
pripaZinti atitinkamo sektoriaus jmoniy valdymo standartai, visy pirma, kai tai susijg¢ su
skaidrumo ir atskaitomybés praktika. Investuotojai turéty siekti ir jy investicijomis turéty biiti
sickiama kuo labiau prisidéti prie investicijg priimancios valstybés ir vietos bendruomenés
darnaus vystymosi taikant atitinkamo lygio socialiai atsakingg praktika.
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11 straipsnis
Bendros iSimtys

1. Laikantis reikalavimo, kad tokios priemonés netaikomos taip, kad biity savavalikai
ar nepateisinamai diskriminuojamos investicijos ar investuotojai, jokia io Susitarimo nuostata
negali biiti aidkinama kaip uZkertanti kelia Susitarian¢iajai Saliai nustatyti ar jgyvendinti
priemones, kurios biitinos siekiant:

4) uztikrinti visuomenés sauguma ar apsaugoti visuomenés dorove ar palaikyti vieSajg
tvarks;

b) apsaugoti Zmoniy, gyviny ar augaly gyvybe ar sveikata;

c) uztikrinti, kad biity laikomasi {statymy ir kity teisés akty; ar

d) apsaugoti gyvus ar negyvus iSsenkanéiuosius gamtos i$teklius.

2. Jokia %o Susitarimo nuostata neu¥kerta Susitariandiajai Saliai kelio priimti ar
palaikyti pagristas priemones rizikos ribojimo tikslais, jskaitant:

a) investuotojy, indelininky, draudéju, ieskovy, taip pat finansinés rinkos dalyviy ar
asmeny, kuriy patikétiniai yra finansinés institucijos, apsaugg;

b) finansiniy istaigy saugumo, patikimumo, vientisumo ar finansinés atsakomybeés
palaikyma;

c) Susitariangiosios Salies finansinés sistemos vientisumo ir stabilumo vZtikrinima; ir

d) bet kokio vieso subjekto bendrai taikomas nediskriminacines priemones siekiant
pinigy politikos ir su ja susijusiy kredito politikos ar valiutos keitimo kurso politikos tiksly. Sis
punktas neturi poveikio SusitarianSiosios Salies {sipareigojimams pagal 7 straipsnj
(Pervedimai).

3. Sio Susitarimo nuostatos netaikomos visuomenés sveikatos draudimui, mokestinéms
priemonéms ar pensijy sistemoms.

12 straipsnis
Esminis saugumas
Né viena §io Susitarimo nuostata neturi biiti aiskinama kaip:

a) reikalaujanti, kad bet kuri Susitarian€ioji Salis teikty bet kokia informacija ar leisty
naudotis bet kokia informacija, kurios atskleidimas, jos manymu, priestarauja esminiams jos
saugumo interesams; ar

b) trukdanti Susitariandiajai Saliai imtis, jos manymu, biitiny veiksmy esminiams
saugumo interesams apginti, kai tai susije su:

i) prekyba ginklais, $audmenimis ir karo priemonémis, taip pat su sandoriais, susijusiais
su kitomis prekémis, med#iagomis, paslaugomis ir technologijomis, tiesiogiai ar netiesiogiai
vykdomais siekiant apriipinti karine ar kitg saugumo organizacija;

ii) priemonémis karo laikotarpiu ar kitos nepaprastosios padéties tarptautiniuose
santykiuose laikotarpiu; ar
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iii} nacionalinés politikos ar tarptautiniy susitarimy dél branduoliniy ginkly ar kitokiy
branduoliniy sprogstamuyjy itaisy neplatinimo jgyvendinimu.

13 straipsnis
Informacijos skelbimas ir skaidrumas

1. Kiekviena Susitariangioji Salis skelbia ar kitu biidu pateikia visuomenei savo bendrai
taikomus jstatymus ir kitus teisés aktus, taip pat tarptautinius susitarimus, kurie gali daryti
poveiki kitos Susitariandiosios Salies investuotoju investicijoms pirmiau minétos
Susitarianiosios Salies teritorijoje.

2. Siuo straipsniu Susitariantiajai Saliai nenustatomas reikalavimas pateikti bet kokia
islaptinta ar jai priklausancig informacija ar leisti tokia informacija naudotis, jskaitant su
konkreCiais investuotojais ar investicijomis susijusia informacijg, kurios atskleidimas trukdyty
vykdyti teisingumg ar prieStarauty vidaus istatymams, kuriais saugomas slaptumas, ar daryty
neigiamg poveikj konkrediy investuotojy teisétiems komerciniams interesams.

3. Sio Susitarimo 14 straipsnio (Susitarianéiosios Salies ir kitos Susitarian¢iosios Salies
investuotojo gindy sprendimas) nuostatos §iam straipsniui netaikomos.

14 straipsnis
Susitarianéiosios Salies ir kitos Susitariandiosios Salies investuotojo ginéy sprendimas

1. Bet koks dél io Susitarimo nuostaty kiles vienos Susitariangiosios Salies ir kitos
Susitarianéiosios Salies investuotojo gindas, tiesiogiai susijes su investicijomis, sprend¥iamas
taikiai tarpusavio konsultacijomis,

2. Nepazeisdamas $io straipsnio 1 dalies nuostaty, ieSkovas negali pateikti konsultacijy
praSymo, jei gin€as ar ieSkinys, susijes su priemone, kuria grindZiamas pagal §j Susitarimg
teikiamas ieSkinys, buvo i¥sprestas kitomis teisinémis priemonémis ar teismo procese arba jj
iSsprende kitas tarptautinis tesimas.

3. Konsultacijy pra¥ymas pateikiamas per 3 metus nuo tos dienos, kai jvyko tariamas
Susitarimo pazeidimas. Jei ieSkovas nepateikia konsultacijy pra§ymo per §j laikotarpj, laikoma,
kad ieSkovas atsisaké savo teisiy pareiksti ieSkinj ir negali pateikti ieskinio arbitraZui pagal §
straipsnj.

4, Jei tokiy gindy pagal $io straipsnio 1 dalies nuostatas negalima i§spresti per Sedis
ménesius nuo tada, kai pareikiamas ra$ytinis prafymas i¥spresti ginda, nurodant tokiq i¥samia
informacija, kaip ginde dalyvaujandio investuotojo vardas, pavardé ir adresas, tariamai
paZeistos Susitarimo nuostatos, faktinis ir teisinis ie$kinio pagrindas, atitinkamas investuotojas
savo nuoZitira gali perduoti ginég spresti bet kuriai i§ toliau pateikiamy institucijy:

a) priimandios Susitariandiosios Salies kompetentingam teismui, kad &s priimty
sprendima; arba

b) Tarptautiniam investiciniy gin¢y sprendimo centrui (angl ICSID), isteigtam pagal
1965 m. kovo 18 d. VaSingtone priimta Konvencija dél valstybiy ir kity valstybiy fiziniy bei
juridiniy asmeny investiciniy gindy sprendimo, kad jis i§spresty gindg pagal ICSID arbitraZo
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proceso investuotojo pasirinkimu taisykles, jei abi Susitarian&iosios Salys prisijungé prie §ios
Konvencijos; arba

¢) ad hoc arbitraZo teismui, sudarytam pagal Jungtiniy Tauty Tarptautinés prekybos
teisés komisijos (UNCITRAL) arbitraZo taisykles. Sios taisyklés gali biiti pakeistos raSytiniu
gindo Saliy susitarimu.

Pasirinkes vieng i§ minétujy gingo sprendimo bidy, investuotojas nebegali rinktis kity
dviejy budy.

5. UNCITRAL skaidrumo taisykieés arbitraZo tvarka sprendZiant i§ sutar¢iy kylantius
investuotojo ir valstybés gindus taikomos tarptautinio arbitrazo procediiroms pagal §] straipsnj.
Jokia %o Susitarimo nuostata ar taikomos arbitra%o taisyklés neuZkerta kelio Lietuvos
Respublikai ir Europos Sajungai keistis informacija, susijusia su ginéu.

6. Arbitrazinis ie¥kinys turi biti pateiktas per 18 ménesiy nuo konsultacijy prasymo
pateikimo. Jei iefkovas nepateikia ieSkinio per § laikotarpi, laikoma, kad jis atsisake savo teisiy
pareikiti ieskinj ir negali pateikti iekinio arbitraZui pagal 3] straipsn.

7. | arbitraZo teisma vadovaujantis $iuo straipsniu paskirti arbitrai turi turéti Ziniy ar
patirties tarptautinés vielosios teisés, visy pirma tarptautinés investicijy teisés, srityje.
Pageidautina, kad jie turéty Ziniy ar patirties sprendZiant gindus, susijusius su tarptautiniais
investicijy susitarimais.

a4

8. Arbitrai ir jy darbuotojai bei padéjéjai turi biti nepriklausomi nuo ie§kovo ar atsakovo
arba Susitariandiosios Salies vyriausybés ir negali bhti su jais susije ar vadovautis jy
nurodymais investicijy klausimais. Arbitrai nesivadovauja jokiy organizacijy, vyriausybés ar
ginfo ¥aliy nurodymais, susijusiais su ginco klausimais. Jie nedalyvauja nagrinéjant ginCus,
kurie tiesiogiai ar netiesiogiai sukelty interesy konilikta. Be to, jie nesiima advokato ar 3alies
paskirto eksperto ar liudytojo funkeijy jokiame nagrinéjamame ar naujame ginée dél investicijy
apsaugos pagal & ar bet kokj kity susitarima ar vidaus teise.

9. Jeigu gindo ¥alis mano, kad arbitras nesilaiko Sio straipsnio § dalies reikalavimuy, ta
gindo ¥alis per 15 dieny nuo tada, kai suZino apie tokj reikalavimy nesilaikyma nulémusias
aplinkybes, nusiundia paskirian¢iajai institucijai prane$ima dél nulalinimo ir pranesa apie tai
kital gindo $aliai, Pranedime dé! nuSalinimo turi buti pateikiamos nualinimo prieZastys. Tokj
pranefima gavusi paskirianSioji institucija, i¥klausiusi ginto $alis ir suteikusi nuSalinamam
arbitrui galimybe pateikti bet kokias pastabas, per 45 dienas nuo prane$imo dé] nugalinimo
gavimo priima sprendimg ir prane3a apie jj ginto Salims bei kitiems arbitrams, Jei paskirianioji
institucija nusprendZia, kad arbitras nesilaiké Sio straipsnio 8 dalies reikalavimu, toks arbitras
atsistatydina i§ pareigy ir atsistatydinus] arbitra paskyrusi ginco $alis paskiria naujg arbitra. Jei
naujas arbitras nepaskiriamas per 30 dieny nuo paskirian&iosios institucijos sprendimo dienos,
paskirianéioji institucija, bet kurios gin€o $alies pradymu, savo nuoZifira paskiria nauja arbitra.
Arbitra¥o procediira sustabdoma laikotarpiui, per kurj atliekama Sioje dalyje nustatyta
procediira.

10. ISCID administracinés tarybos pirmininkas atlieka paskirian&iosios institucijos
funkcijas sprend#iant gina pagal $io straipsnio 4 dalies b punkts. Hagos nuolatinio arbitraZo
teismo generalinis sekretorius atlieka paskirian€iosios institucijos funkcijas sprendZiant gincy
pagal &io straipsnio 4 dalies ¢ punkta.
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11. Taikytinos arbitraZo taisyklés, pavyzdZiwi, ICSID arbitraZo taisykles ar UNCITRAL
arbitraZo taisyklés, reglamentuoja arbitraZg tiek, kiek jis nekei¢iamas $io straipsnioc nuostatomis
arba $iuo Susitarimu.

12. Pagal § straipsnj jsteigtas arbitraZo teismas priima sprendimg dél ginCo klausimy,
vadovaudamasis:

a) §iuo Susitarimu; ir
b) taikomomis tarptautinés teisés normomis.

13. Arbitra¥o teismas neturi jurisdikcijos priimti sprendimg dél priemones, kuria
{ariamai paZeid#iamas $is Susitarimas, teisétumo pagal ginde dalyvaujandios Susitarianéiosios
Salies vidaus teise. Siekiant ai¥kumo, kai arbitraZo teismui butina patikrinti vienos
Susitariantiosios Salies vidaus teisés nuostatos reik¥me, jis vadovaujasi vyraujanéiu tos
Susitariandiosios Salies teismu ar institucijy pateiktu tos nuostatos aidkinimu, ir bet kokia
atitinkamos vidaus teisés nuostatos reik§me, kuria pateikia arbitraZo teismas, néra privaloma
tos Susitariantiosios Salies teismams ar institucijoms.

14. Bendras Susitarianiujy éaﬁq %o Susitarimo nuostatos aifkinimas, kuriuo
pasikei¢iama diplomatiniais kanalais, yra privalomas arbitraZo teismui ir bet koks arbitrazo
teismo priimtas sprendimas ar nutartis turi biiti suderinami su §ivo aiskinimu.

15. Arbitrazo teismo sprendimas yra galutinis ir privalomas. Kiekviena Susitarianéioji
Salis uztikrina arbitraZo teismo sprendimo pripaZinima, vadovaudamasi savo {statymais ir kitais
teisés aktais, ir tokio sprendimo veiksminga ir neatidélioting jvykdyma jos teritorijoje.

16. Né viena Susitariandioji Salis gynybos tikslu nesiremia tuo, kad visy ar dalies
tariamy nuostoliy atlyginimas ar kitokia kompensacija buvo iSmokéta ar bus i8moketa pagal
suteikta garantijg arba draudimo sutartj.

15 straipsnis
Susitariandiyjy Saliy tarpusavio gindy sprendimas

1. Susitariandiujy Saliy tarpusavio gindai dél io Susitarimo ai¥kinimo ar taikymo, kiek
imanoma, sprend¥iami derybomis diplomatiniais kanalais.

2. Jei ginkas pagal $io straipsnio 1 dali negali blti i§sprestas per Se8is ménesius, jis bet
kurios Susitariandiosios Salies pragymu perduodamas spresti arbitraZo teismui.

3. Toks arbitrazo teismas sudaromas ad hoc. Kiekviena Susitariangioji Salis paskiria po
viena narj, o tie du nariai susitaria dél diplomatinius santykius su abiem Susitariandiosiomis
Salimis palaikantios tretiosios valstybés pilie¢io paskyrimo arbitraZo teismo pirmininku. Sie
nariai paskiriami per du ménesius nuo tos dienos, kai viena Susitarian&ioji Salis pranesa kitai
Susitarianéiajai Saliai apie savo ketinimg perduoti gin€a arbitraZo teismui, o pirmininkas
paskiriamas per kitus du ménesius.

4. Jeigu nesilaikoma $io straipsnio 3 dalyje nurodyty terminy, bet kuri Susitarianéioji
Salis, nesant jokio kito susitarimo, gali pradyti Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininkg
atlikti biitinus paskyrimus, Jeigu Tarptautinio Teisingumo Teismo pirmininkas yra bet kurios
Susitariandiosios Salies valstybés pilietis arba dél kity prieZastiy negali atlikti nurodytos
funkcijos, teisé atlikti biitinus paskyrimus suteikiama pirmininko pavaduotojui arba, jeigu jis
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taip pat negali atlikti pareigy, biitinus paskyrimus atlikti tomis patiomis sglygomis praSoma
kito pagal vyresnuma Tarptautinio Teisingumo Teismo nario, vadovaujantis Teismo statutu.
Paskirtasis teiséjas turi buti valstybés, kuri yra uZmezgusi diplomatinius santykius su
Susitarian¢iosiomis Salimis, pilietis.

5. Pagal § straipsnj jsteigtam arbitrazo teismui taikomos 14 straipsnio 12-14 dalys.

6. Arbitra¥o teismas nustato savo darbo tvarkg. ArbitraZo teismas sprendimus priima
balsy dauguma, Sprendimai yra galutiniai ir privalomi abiem Susitarianiosioms Salims.

7. Kiekviena Susitarian&ioji Salis padengia savo paskirto arbitraZo teismo nario i§laidas
ir su jos atstovavimu nagrinéjant ginSa arbitraZe susijusias iSlaidas. Arbitrazo teismo
pirmininko i%laidas ir kitas i3laidas abi Susitarianciosios Salys padengia po lygiai. Taiau
arbitraZo teismas savo nuo#itira gali nuspresti paskirstyti iSlaidais kitaip.

16 straipsnis
Konsultacijos

Susitarianiosios Salys kurios nors i§ juy praSymu rengia tarpusavio konsultacijas bet
kokiais $io Susitarimo igyvendinimo, aiSkinimo ar kitais su Siuo Susitarimu susijusiais
klausimais, jskaitant $io Susitarimo pakeitimus.

18 straipsnis
Isigaliojimas, trukmé ir nutraukimas

1. Sis Susitarimas jsigalioja ta diena, kai diplomatiniais kanalais gaunamas vélesnis
pranegimas, kuriuo viena Susitarianioji Salis pranesa kitai Susitarian¢iajai Saliai jvykdZiusi
$iam Susitarimui jsigalioti biitinus vidaus teisés reikalavimus.

2. Sis Susitarimas galioja penkiolika (15) mety. Pasibaigus Siam laikotarpiui, jis galioja
ir toliau, kol pasibaigia dvylika (12) ménesiy nuo tos dienos, kai viena Susitarian¢ioji Salis rastu
pranesa kitai Susitariandiajai Saliai apie $io Susitarimo nutraukima.

3, Tki $o Susitarimo nutraukimo jsigaliojimo dienos atliktoms investicijoms Sio
Susitarimo nuostatos liecka galioti penkiolika (15) mety nuo Sio Susitarimo nutraukimo
isigaliojimo dienos.

4. Isigaliojus Susitariandiyjy Saliy pasiraSytam tarptautiniam susitarimui, kuriuo
numatomas daugiagalis investicijy teismas it (arba) daugiadalis apeliacinis mechanizmas,
taikomas sprendZiant gindus pagal §j Susitarima, atitinkamos $io Susitarimo dalys netaikomos.

Tai patvirtindami, toliau nurodyti tinkamai {galioti asmenys pasirad¢ §j Susitarima.

PASIRASYTA 20 m. d. dviem
egzemplioriais lietuviy, araby ir angly kalbomis, visi tekstai yra autentiski. Kilus nesutarimy
dél aigkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS VARDU  JUNGTINIU ARABU EMYRATU VARDU

1as Linkevicius
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AGREEMENT

BETWEEN

THE REPUBLIC OF LITHUANIA

AND

THE UNITED ARAB EMIRATES

ON

THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS
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The Republic of Lithuania and the United Arab Emirates
(hereinafter the “Contracting Parties™);

Desiring to promote greater economic co-operation between
them, with respect to investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognizing that agreement on the promotion and reciprocal
protection of investments will stimulate the flow of capital and
increase the prosperity of both Contracting Parties;

Understanding that promotion of investments requires co-
operative efforts of the investors of one Contracting Party and
the other Contracting Party;

Desiring to achieve these objectives in a manner consistent with
the objectives such as social, environmental, security, public
health and safety protection and the promotion of sustainable
development as provided for and applied by the laws and
regulations of each Contracting Party;

Recognizing the importance of international security, democracy,
human rights and the rule of law for the development of
international economic cooperation;

Reaffirming their commitment to the Charter of the United
Nations signed in San Francisco on 26 June 1945 and having
regard to the principles articulated in The Universal Declaration
of the Human Rights adopted by the General Assembly of the
United Nations on 10December 1948;

Acknowledging the rights and responsibilities of the Contracting
Parties to regulate investment within their territories in order to
meet own policy objectives;

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1.

The term “investor” shall mean in respect of either
Contracting Party:

a. a natural person who is a national of either
Contracting Party in accordance with its laws and
regulations and who makes an investment in the territory of
the other Contracting Party;

b. any legal entity which is incorporated under the laws
and regulations of that Contracting Party and is the owner,
possessor or shareholder of an investment in the territory of
the other Contracting Party.

c.  Government of the Contracting Party.

The term “investment” shall mean every kind of asset
invested by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with
its laws and regulations having the characteristics of an
investment, which includes a certain duration, commitment
of capital or other resources, the expectation of gain or
profit, or the assumption of risk, and shall include, in
particular, though not exclusively:

a. movable and immovable property, as well as any
other property rights, such as mortgages, pledges, and
similar rights;

b.  stocks, shares, bonds and other forms of participation
in companies;

c. returns reinvested, debentures, claims to money or
any other rights to legitimate performance having economic
value and related to an investment;

d. intellectual property rights, in particular copyrights,
industrial property rights (such as patents, industrial designs
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and models, trademarks, trade names) and know-how,
goodwill;

e.  rights to engage in economic activities conferred by
law, by administrative act or by virtue of a contract
including concessions to search for, extract and exploit
natural resources. In case of the United Arab Emirates
concessions to search for, extract and exploit natural
resources shall not be covered by this Agreement, unless
individual Emirate decides that this Agreement is
applicable to rights concerning natural resources granted
through an agreement between an investor of the Republic
of Lithuania and the respective Emirate.

For greater certainty, “claims to money” shall not include claims
to money that arise solely from:

a) commercial contracts for the sale of goods or services
by a natural person or an enterprise in the territory of a
Contracting Party;

b) extension of credits in connection with commercial
transactions such as trade financing.

Any change of the form in which assets are invested or
reinvested shall not affect their character as an investment,
provided that such change is made in accordance with laws and
regulations of the Contracting Party.

3.

The term “returns” shall mean income deriving from an
investment and includes, in particular, though not
exclusively, profits, dividends, capital gains, interests,
royalties and any other fees.

The term “freely convertible currency” shall mean any
currency that is widely used in international transactions
and is traded in international exchange markets.
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The term “laws and regulations” shall mean in respect of
either Contracting Party the laws and regulations in force in
the territory of that Contracting Party.

The term “territory” means in respect to:

a. The Republic of Lithuania: the territory under its
sovereignty and other areas over which the Republic of
Lithuania exercises sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law;

b.  The United Arab Emirates: the territory of the United
Arab Emirates, its territorial sea, airspace and submarine
areas over which the United Arab Emirates exercises in
accordance with international law and the law of United
Arab Emirates sovereign rights; including the Exclusive
Economic Zone and the mainland and islands under its
jurisdiction in respect of any activity carried on in its water,
seabed and subsoil in connection with the exploration for or
the exploitation of the natural resources by virtue of its law
and international law.

The term “measure” includes a law, regulation, rule,
procedure, decision, administrative action, requirement,
practice or any other form of measure by Contracting Party
or applicable in the territory of that Contracting Party.

ARTICLE 2
Scope of the Agreement

. This Agreement shall apply to all investors and investments
made by investors of either Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, admitted as such in
accordance with its laws and regulations, whether made
before or after the coming into force of this Agreement, but
shall not apply to any dispute concerning an investment
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which arose or could have arisen, or any claim which was
settled before its entry into force.

. This Agreement shall apply without prejudice to the
obligations of the Contracting Parties deriving from their
membership or participation in any existing or future
customs unions, economic union, regional economic
integration agreement or similar international agreement
such as the European Union. Consequently the provisions
of this Agreement may not be invoked or interpreted,
neither in whole nor in part, in such a way as to invalidate,
amend or otherwise affect the obligations of the
Contracting Parties from such membership or participation.

. For greater certainty, this Agreement provides only post
establishment treatment and protection and does not cover
the pre-establishment phase or matters of market access.

. The provisions of this Agreement shall not apply to tax
matters.

ARTICLE 3
Investment and Requlatory Measures

The Contracting Parties reaffirm their right to regulate
within their territories to achieve legitimate policy
objectives, such as the protection of public health, social
services, public education, safety, environment or public
morals, social or consumer protection, privacy and data
protection or the promotion and protection of cultural
diversity.

For greater certainty, the mere fact that a Contracting Party
regulates, including through a modification of its laws and
regulations, in a manner which negatively affects an
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investment or interferes with an investor’s expectations,
including its expectations of profits, does not amount to a
breach of an obligation under this Agreement.

For greater certainty, a Contracting Party’s decision not to
Issue, renew or maintain subsidy or grant:

a) in the absence of any specific commitment under law
or contract to issue, renew, or maintain that subsidy or
grant; or

b) if the decision is made in accordance with the terms
or conditions attached to the issuance, renewal or
maintenance of the subsidy or grant, if any,

does not constitute a breach of the provisions of this
Agreement.

For greater certainty, nothing in this Agreement shall be
construed as preventing a Contracting Party from
discontinuing the granting of a subsidy or requesting its
reimbursement where such measure has been ordered by a
competent court, administrative tribunal or other competent
authority, or requiring that Contracting Party to compensate
the investor therefor.

ARTICLE 4
Promotion, Protection and Treatment of Investments

Each Contracting Party, as far as possible, shall encourage
and create favourable conditions for investors of the other
Contracting Party to make investments in its territory and
shall admit such investments in accordance with its laws
and regulations.

Investments of investors of either Contracting Party made
in accordance with its laws and regulations shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full
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protection and security in the territory of the other
Contracting Party.

For greater certainty, “full protection and security” refers to the
Contracting Party’s obligations relating to physical security of
aliens and residents of that Contracting Party, including the
investors and their investments, in accordance with its laws and
regulations.

3.

Neither Contracting Party shall impair, by arbitrary or
discriminatory measures, the management, maintainance,
use, enjoyment, sale or other form of disposal of such
investments.

A Dbreach of the obligation of fair and equitable treatment
referenced in paragraph 2 may be found only where a
measure or series of measures constitutes:

a) Denial of justice in criminal, civil or administrative
proceedings;

b) Fundamental breach of due process, including a
fundamental Dbreach of transparency, in judicial and
administrative proceedings;

c)  Manifest arbitrariness; or

d)  Targeted discrimination on the grounds of nationality.

A determination that there has been a breach of another
provision of this Agreement, or of a separate international
agreement, does not establish that there has been a breach
of fair and equitable treatment or full protection and
security under this Article.

Each Contracting Party shall in its territory accord to
investors of the other Contracting Party and their
investments treatment which is no less favourable than that
which it accords, in comparable situations, to its own
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investors or their investments with respect to the
management, conduct, operation, maintenance, use,
enjoyment and sale or other disposition of investments in
its territory.

Each Contracting Party shall in its territory accord to
investors of the other Contracting Party and their
investments treatment which is no less favourable than that
which it accords, in comparable situations, to the investors
of any third State or their investments with respect to the
management, conduct, operation, maintenance, use,
enjoyment and sale or other disposition of investments in
its territory.

For greater certainty, a determination of whether an
investment or an investor is in comparable situations for the
purposes of paragraphs 6 and 7 of this Article shall be
made based on an assessment of the totality of
circumstances related to the investor or the investment,
including:

a) the effect of the investment on

I.  the local community where investment is located;
il.  the environment, including effects that relate to the
cumulative impact of all investments within a jurisdiction;

b) the character of the measure, including its nature,
purpose, duration and rationale; and
c) the regulations that apply to investments or investors.

A measure of the Contracting Party that treats investors of
the other Contracting Party or their investments less
favourably than:
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a) its own investors or their investments is not
inconsistent with paragraph 6 of this Article; or

b) investors of another State or their investments is not
inconsistent with paragraph 7 of this Article;

if it is adopted and applied by the Contracting Party in
pursuit of a legitimate public purpose that is not based on
the nationality of the investor or of nationality of the owner
of an investment, either explicitly or factually, including
the protection of health, safety, the environment, and
internationally and domestically recognized labor rights, or
the elimination of bribery and corruption, and it bears a
reasonable connection to the stated purpose.

Paragraph 7 of this Article shall not apply to:

a) treatment by the Contracting Party under any bilateral
or multilateral international agreement in force or signed by
the Contracting Party prior to the date of entry into force of
this Agreement;

b) treatment by the Contracting Party pursuant to:

I.  bilateral or multilateral agreement establishing,
strengthening or expanding a free trade area, customs
union, common market, labor market integration
commitment or similar international agreement; or

il.  investment contract concluded between host State and
investor promoting investment of such investor; or

c) for the avoidance of any doubt, any provisions of
Article 14 (Settlement of Disputes between a Contracting
Party and an Investor of the Other Contracting Party) of
this Agreement.

The provisions of paragraphs 6 and 7 of this Article shall
not apply to:

a)  government procurement; and

10
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b) subsidies or grants provided by the Contracting Party,
including government-supported loans, guarantees and
insurance.

ARTICLE 5
Compensation for damage or 10ss

When investments made by investors of either Contracting
Party suffer loss or damage owing to war or other armed
conflict, state of national emergency, revolution, riot or
similar events in the territory of the other Contracting
Party, they shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, compensation or other
settlement, not less favourable than the treatment that the
latter Contracting Party accords to its own investors or to
investors of any third State, whichever is more favourable
to the investor concerned.

Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors

of one Contracting Party who in any of the events referred

to in that paragraph suffer damage or loss in the territory of

the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property or part thereof by its
forces or authorities;

b) destruction of their property or part thereof by its forces
or authorities which was not required by the necessity of
the situation,

shall be accorded prompt, adequate and effective compensation
or restitution for the damage or loss sustained during the period
of requisitioning or as a result of destruction of their property.

ARTICLE 6
Expropriation

11
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Neither Contracting Party shall expropriate, nationalise or
take measures having equivalent effect (hereinafter referred
to as "expropriation") against investments of investors of
the other Contracting Party, unless:

a) such expropriation is in the public interest and under due
process of law;

b) such expropriation is carried out without discrimination;
c) prompt, adequate and effective compensation is given.

The compensation mentioned in point (c) of the paragraph
1 of this Article shall be equivalent to the market value of
the expropriated investment immediately before the
expropriation occurred or the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, and
shall be paid without undue delay. The compensation shall
include interest calculated on the LIBOR basis from the
date of expropriation until the date of full payment.

Investors, whose assets are being expropriated shall,
without prejudice to their rights under Article 14
(Settlement of Disputes between a Contracting Party and an
Investor of the Other Contracting Party) of this Agreement,
have a right to prompt review by the appropriate judicial or
other competent and independent authorities of the
expropriating Contracting Party to determine whether such
expropriation and any related compensation conform to the
principles of this Article and the laws and regulations of the
expropriating Contracting Party.

The determination of whether a measure or series of
measures of the Contracting Party constitute measures
having equivalent effect to expropriation requires a case-
by-case, fact-based inquiry that considers:

12
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a) the economic impact of the measure or series of
measures, although the sole fact that a measure or series of
measures of the Contracting Party has an adverse effect on
the economic value of an investment does not establish that
such measure or series of measures constitute measures
having equivalent effect to expropriation or nationalization;
b) the extent to which the measure or series of measures
interfere with distinct, reasonable investment-backed
expectations arising out of the Contracting Party’s prior
binding explicit written commitment directly and
specifically to the investor; and

c) the character of the measure or series of measures,
including their nature, purpose, duration and rationale.

Except in rare circumstances, such as when a measure or
series of measures are so severe in the light of their purpose
that they cannot be reasonably viewed as having been
adopted and applied in good faith, non-discriminatory
measures of the Contracting Party that are designed and
applied to protect legitimate public welfare objectives, such
as health, safety and the environment, do not constitute
measures having equivalent effect to expropriation or
nationalization.

The provisions of this Article shall not apply to the issuance
of compulsory licenses granted in relation to intellectual
property rights, or to the revocation, limitation or creation
of intellectual property rights to the extent that such
issuance, revocation, limitation or creation is consistent
with the applicable international agreements on intellectual

property.

A measure of general application shall not be considered an
expropriation of a debt security or loan covered by this
Agreement solely on the ground that the measure imposes
costs on the debtor that cause it to default on the debt.

13
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ARTICLE 7
Transfers

Each Contracting Party shall ensure that all payments
relating to an investment in its territory of an investor of the
other Contracting Party may be freely transferred into and
out of its territory without delay. Such transfers shall
include, in particular:

a.

b.
C.

initial capital and additional amounts to maintain or
increase an investment;

returns;

payments made under a contract, including repayments
pursuant to a loan agreement, directly related to the
investment;

proceeds from the disposal or liquidation of all or any
part of an investment;

payments of compensation under Articles 5 and 6 of this
Agreement;

payments under Article 8 of this Agreement;

g. payments arising out of the settlement of an investment

dispute;

. earnings and other remuneration of personnel engaged

from abroad in connection with an investment.

Each Contracting Party shall ensure that the transfers under
paragraph 1 of this Article are made without delay and in a
freely convertible currency, at the market rate of exchange
prevailing on the date of transfer and under the laws and
regulations of the Contracting Party where the investments
have been made.

14
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Notwithstanding the above paragraphs of this Article,
nothing in this Article shall be construed to prevent the
Contracting Party from applying in an equitable and non-
discriminatory manner its laws relating to:

a)  bankruptcy, insolvency or the protection of the rights
of creditors;

b) issuing, trading or dealing in securities;

c) criminal or penal offences;

d) financial reporting or record keeping of transfers
when necessary to assist law enforcement or financial
regulatory authorities;

e) social security, public retirement and compulsory
savings programs; or

f)  ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory
proceedings.

ARTICLE 8
Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency (“the first
Contracting Party””) makes a payment under a guarantee or
contract of insurance given in respect of an investment in
the territory of the other Contracting Party (“the second
Contracting Party"), the second Contracting Party shall
recognise:

a) the assignment to the first Contracting Party by law or
by legal transaction of all the rights and claims of the party
indemnified, and

b) that the first Contracting Party is entitled to exercise
such rights and enforce such claims by virtue of
subrogation, to the same extent as the party indemnified.
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Notwithstanding paragraph 1 of this Article, subrogation
shall take place in the Contracting Party only after the
approval of the competent authority of that Contracting
Party, if such approval is required in accordance with its
laws and regulations.

ARTICLE 9
Denial of Benefits

The benefits of this Agreement shall be denied by the
Contracting Party to:

a) an investor of the other Contracting Party that is a legal
person of such Contracting Party and to an investment of
such investor if the legal person is owned or controlled by
investors of a third party and the denying Contracting
Party:

. does not maintain diplomatic relations with the third
party,

il.  adopts or maintains measures, with respect to the
third party or a person of the third party, that prohibit
transactions with the legal person or that would be violated
or circumvented if the benefits of this Agreement were
accorded to that legal person or to its investments.

b) an investor of the other Contracting Party that is a legal
person of such other Contracting Party and to investments
of that investor, if an investor of a non - Contracting Party
owns or controls the legal person and the legal person has
no substantive business operations in the territory of the
other Contracting Party.

For avoidance of any doubt the benefits of this Agreement
shall be denied if the preconditions set down in paragraph 1
are fulfilled at time when the claim is submitted pursuant to
Article 14,
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ARTICLE 10
Environmental and Labor Rights and Other Standards

The Contracting Parties recognize that it is inappropriate to
encourage investment by relaxing labor, public health,
safety or environmental measures. They shall not waive or
otherwise derogate from, or offer to waive or otherwise
derogate from, such measures as an encouragement for the
establishment, acquisition, expansion or retention in their
territories, of an investment.

Recognizing the right of each Contracting Party to establish
its own level of environmental protection and its own
sustainable development policies and priorities, and to
adopt or modify its environmental laws and regulations,
each Contracting Party shall ensure that its laws and
regulations provide for appropriate levels of environmental
protection and shall strive to continue to improve those
laws and regulations.

Investors and investments should apply national, and
internationally accepted, standards of corporate governance
for the sector involved, in particular for transparency and
accounting practices. Investors and their investments
should strive to make the maximum feasible contributions
to the sustainable development of the Host State and local
community through appropriate levels of socially
responsible practices.

ARTICLE 11
General Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not
applied in a manner that would constitute arbitrary or
unjustifiable discrimination between investments or
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between investors, nothing in this Agreement shall be
construed to prevent the Contracting Party from adopting or
enforcing measures necessary:

a) to protect public security or public morals or to
maintain public order;

b) to protect human, animal or plant life or health;

c) toensure compliance with laws and regulations; or

d) for the conservation of living or non-living
exhaustible natural resources.

Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting
Party from adopting or maintaining reasonable measures
for prudential reasons, including:

a) the protection of investors, depositors, policy holders,
policy claimants, as well as financial market participants, or
persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial
institution;

b) the maintenance of the safety, soundness, integrity or
financial responsibility of financial institutions;

c) ensuring the integrity and stability of the Contracting
Party’s financial system; and

d) non-discriminatory measures of general application
taken by any public entity in pursuit of monetary and
related credit policies or exchange rate policies. This letter
shall not affect the Contracting Party’s obligations under
Article 7 (Transfers).

The provisions of this Agreement shall not apply to public
health insurance, taxation measures or pension schemes.

ARTICLE 12
Essential Security
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Nothing in this Agreement shall be construed:

a) to require any Contracting Party to furnish or allow
access to any information the disclosure of which it
determines to be contrary to its essential security interests;
or

b) to prevent any Contracting Party from taking any
action that it considers necessary for the protection of its
essential security interests:

. relating to the traffic in arms, ammunition and
implements of war and transactions in other goods,
materials, services and technology undertaken directly or
indirectly for the purpose of supplying a military or other
security establishment;

il.  measures taken in time of war or other emergency in
international relations; or

ii.  relating to the implementation of national policies or
international agreements respecting the non-proliferation of
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

ARTICLE 13
Publication of Information and Transparency

Each Contracting Party shall publish, or otherwise make
publicly available, its laws and regulations of general
application as well as international agreements which may
affect the investments of investors of the other Contracting
Party in the territory of the former Contracting Party.

Nothing in this Article shall require the Contracting Party
to furnish or allow access to any confidential or proprietary
information, including information concerning particular
investors or investments, the disclosure of which would
impede law enforcement or be contrary to domestic laws
protecting confidentiality, or would prejudice legitimate
commercial interests of particular investors.
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The provisions of Article 14 (Settlement of Disputes
between a Contracting Party and an Investor of the Other
Contracting Party) of this Agreement does not apply to this
Article.

ARTICLE 14
Settlement of Disputes between a Contracting Party and an
Investor of the Other Contracting Party

Any dispute under the provisions of this Agreement, arising
directly from an investment, between one Contracting Party
and an investor of the other Contracting Party shall be
settled amicably through the consultations.

Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the
claimant may not submit a request for consultations if the
dispute or claim relating to the measure underlying the
claim under this Agreement was resolved via other legal
measures or legal proceedings or by other international
tribunal.

The request for consultations must be submitted within 3
years after the date on which the alleged breach of the
Agreement occurred. If the claimant fails to submit a
request for consultation within this period the claimant shall
be deemed to have waived its rights to bring a claim and
may not submit a claim to arbitration under this Article.

If such disputes cannot be settled according to the
provisions of paragraph 1 of this Article within six months
from the date of request in writing for settlement, including
detailed information, such as the name and address of the
disputing investor, the provisions of this Agreement alleged
to have been breached, the factual and legal basis for the
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claim, then the investor concerned may submit at his
preference the dispute for settlement either to:

a) the competent court of the host Contracting Party for
decision; or

b) the International Center for the Settlement of Investment
Disputes (ICSID) established under the Convention on the
settlement of Investment disputes between States and
Nationals of other States of March 18, 1965 done in
Washington, D.C., for arbitration under ICSID Rules of
Procedure for Arbitration Proceedings at investor‘s choice,
if this Convention is applicable to the Contracting Parties;
or

c) an ad hoc arbitral tribunal established in accordance with
the Arbitration Rules of United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL). The parties to the
dispute may agree in writing to modify those Rules.

Once the investor has chosen one of the above mentioned
ways of the settlement of dispute, he cannot follow the
other two ways.

The UNCITRAL rules on transparency in treaty-based
investor-State arbitration shall apply to any international
arbitration proceedings under this Article. Nothing in this
Agreement or the applicable arbitration rules shall prevent
the exchange of a dispute related information between the
European Union and the Republic of Lithuania.

The claim to arbitration must be submitted within 18
months after the submission of the request for consultation.
If the claimant fails to submit a claim within this period the
claimant shall be deemed to have waived its rights to bring
a claim and may not submit a claim to arbitration under this
Article.
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Arbitrators appointed to arbitration tribunal under this
Article shall have expertise or experience in public
international law, in particular international investment law.
It is desirable that they have expertise or experience in
resolution of disputes arising under international investment
agreements.

Arbitrators and their staff and assistants shall be
independent of, and not be affiliated with or take
instructions from the claimant or the respondent or the
government of a Contacting Party with regard to investment
matters. Arbitrators shall not take instructions from any
organization, government or disputing parties with regard
to matters related to the dispute. They shall not participate
in the consideration of any disputes that would create a
direct or indirect conflict of interest. In addition, they shall
refrain from acting as counsel or as party-appointed expert
or witness in any pending or new investment protection
dispute under this or any other agreement or domestic law.

Where a disputing party considers that an arbitrator does
not comply with the requirements of paragraph 8 of this
Article, that disputing party shall send a notice of challenge
to the appointing authority, and inform the other disputing
party, within 15 days from the time it became aware of the
circumstances underlying the arbitrator’s such non-
compliance. The notice of challenge shall state the grounds
for the challenge. After receiving such a notice, the
appointing authority shall, after hearing the disputing
parties and after providing the arbitrator subject to the
notice of challenge an opportunity to submit any
observations, issue a decision within 45 days of receipt of
the notice of challenge and notify the disputing parties and
the other arbitrators. If the appointing authority decides that
an arbitrator has not complied with the requirements of

22



10.

11.

12.

13.

Revised draft 2017

Paragraph 8 of this Article, such arbitrator shall resign from
the tribunal and a new arbitrator shall be appointed by the
disputing party that had appointed the resigning arbitrator.
If the new arbitrator has not been appointed within 30 days
of the date of the appointing authority's decision, the
appointing authority, on the request of either disputing
party, shall appoint, in his or her discretion, the new
arbitrator. The arbitration proceedings shall be suspended
for the period taken to carry out the procedure provided for
in this paragraph.

The Chairman of ICSID Administrative Council shall serve
as an appointing authority for arbitration under Paragraph 4
b) of this Article. The Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration at The Hague shall serve as an
appointing authority for arbitration under Paragraph 4 c) of
this Avrticle.

The applicable arbitration rules such as ICSID Arbitration
Rules or UNCITRAL Arbitration Rules shall govern the
arbitration to the extent modified by this Article or in
accordance to this Agreement.

Arbitration established under this Article shall decide the
Issues in dispute in accordance with:

a) this Agreement; and
b) applicable rules of international law.

The tribunal shall not have jurisdiction to determine the
legality of a measure, alleged to constitute a breach of this
Agreement, under the domestic law of the disputing
Contracting Party. For greater certainty, where the tribunal
IS required to ascertain the meaning of a provision of the
domestic law of one of the Contracting Parties as a matter
of fact, it shall follow the prevailing interpretation of that
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provision made by the courts or authorities of that
Contracting Party and any meaning given to the relevant
domestic law by the tribunal shall not be binding upon the
courts or authorities of that Contracting Party.

A joint interpretation of the Contracting Parties, exchanged
through diplomatic channels, interpreting a provision of this
Agreement shall be binding on a tribunal, and any decision
or award issued by a tribunal must be consistent with that
interpretation.

The award shall be final and binding. Each Contracting
Party shall ensure the recognition of the arbitral reward in
accordance with its laws and regulations and effective
enforcement of such award in its territory without delay.

Neither Contracting Party shall assert as a defence that
indemnification or other compensation for all or part of the
alleged damage has been received or will be received
pursuant to a guarantee or insurance contract.

ARTICLE 15
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible by negotiations through diplomatic
channels.

If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be
settled within six months it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc. Each
Contracting Party shall appoint one member and these two
members shall agree upon a national of a third State, which
maintains diplomatic relations with both Contracting
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Parties, as their chairman. Such members shall be
appointed within two months from the date one Contracting
Party has informed the other Contracting Party of its
intention to submit the dispute to an arbitral tribunal, the
chairman of which shall be appointed within two further
months.

If the periods specified in paragraph 3 of this Article are
not observed, either Contracting Party may, in the absence
of any other relevant arrangement, invite the President of
the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President of the International Court of
Justice is a national of either of the States of the
Contracting Parties or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-president or in case
of his inability the member of the International Court of
Justice next in seniority according to the Rules of the Court
should be invited under the same conditions to make the
necessary appointments. The appointed judge should be a
national of a State that has diplomatic relations with the
Contracting Parties.

Paragraphs 12 through 14 of Article 14 shall be applicable
to the arbitration established under this Acrticle.

The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The
arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of
votes. The decisions shall be final and binding upon each
Contracting Party.

Each Contracting Party shall bear the costs of its own
member and of its legal representation in the arbitration
proceedings. The costs of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its award determine
another distribution of costs.
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ARTICLE 16
Consultations

The Contracting Parties shall, on the request of either, hold
consultations on any matter relating to the implementation,
interpretation or any other issues related to this Agreement,
including amendments of this Agreement.

ARTICLE 18
Entry into force, duration and termination

This Agreement shall enter into force on the date of receipt
of the latter notification through diplomatic channels by
which either Contracting Party notifies the other
Contracting Party that its internal legal requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

This Agreement shall remain in force for a period of fifteen
(15) years. It shall continue to be in force thereafter until
the expiration of twelve (12) months from the date on
which either Contracting Party shall have given written
notice of termination to the other.

In respect of investments made prior to the date when the
termination of this Agreement becomes effective, the
provisions of this Agreement shall continue to have effect
for a period of fifteen (15) years from the date the
termination of this Agreement became effective.

Upon the entry into force between the Contracting Parties
of an international agreement providing for a multilateral
investment tribunal and/or a multilateral appellate
mechanism applicable to disputes under this Agreement,
the relevant parts of this Agreement shall cease to apply.
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In witness whereof, the undersigned duly authorized have signed
this Agreement.

Done at on / [/ in duplicate, in the
Lithuanian, Arabic and English languages, all texts being equally
authentic. In a case of divergence of interpretation, the English
text shall prevail.

FOR FOR
THE REPUBLIC OF THE UNITED ARAB
LITHUANIA EMIRATES
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Finansy ministerija, atsakydama j Jasy 2017 m. rugséjo § d. rasta Nr. (22.26)3-4600 ,Del
lgaliojimy suteikimo A. Namavi¢iui“, informuoja, kad pagal kompetencijg Lietuvos Respublikos
Vyriausybés nutarimo ,,Dél kreipimosi j Respublikos Prezidenta su pradymu suteikti jgaliojimus A.
Namaviiui“ ir Respublikos Prezidento dekreto ,Dél jgaliojimy suteikimo Andriui Namaviéiui“
projektams, kuriy tikslas suteikti jgaliojimus derétis ir parafuoti Lietuvos Respublikos ir Jungtiniy
Araby Emyraty susitarima dél investicijy skatinimo ir abipusés apsaugos, pastaby ir pasiiilymy

neturi.

Finansy viceministré ﬁ,{}@w (/ Daiva Brasitinaité

Ignas Rakauskas, tel. (8 5) 2053554, el. p. ignas.rakauskas@finmin.lt
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LIETUVOS RESPUBLIKOS TEISINGUMO MINISTERIJA

BiudZetiné jstaiga, Gedimino pr. 30, LT-01104 Vilnius,
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DEL JGALIOJIMU SUTEIKIMO A. NAMAVICIUI

Teisingumo ministerija, pagal kompetencija iSnagrinéjusi UZsienio reikaly ministerijos
2017 m. rugséjo 8 d. rastu Nr. (22.26)3-4600 pateiktg Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimo
»D¢l kreipimosi ] Respublikos Prezidents su pra§ymu suteikti jgaliojimus A. Namavi€iui® projekts
bei Respublikos Prezidento dekreto ,,Dél jgaliojimy suteikimo Andriui Namaviéiui“ projekts (toliau
— Teiseés akty projektai) bei perzitiréty ir atnaujing Lietuvos Respublikos ir Jungtiniy Araby Emyraty
susitarimo dél investicijy skatinimo ir abipusés apsaugos projekta, informuoja, jog pastaby ar
pasifilymy dél Teisés akty projekty bei pateikto susitarimo projekto numatomo teisinio reguliavimo
priemoniy, galimy pasekmiy ir teisés technikos neturi.

Teisingumo viceministras Paulius Gricilinas

Agné Verselyté, tel. (8 5) 266 2909, el. p. agne.verselyte@tm.lt Originalas nebus siuniamas
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EUROPOS TEISES DEPARTAMENTAS
PRIE LIETUVOS RESPUBLIKOS TEISINGUMO MINISTERIJOS

BiudzZetiné istaiga, Vilniaus g. 23-7A, LT-01402 Vilnius, tel. 8 706 63 687, faks. 8 706 63 679,
el. p. etd@etd.lt. Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre, kodas 188600362

2017-09-4¢  Nr. NP~F70
I 2017-09-08  Nr. (22.26)3-4600

Lietuvos Respublikos uZsienio reikaly ministeryjai

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES NUTARIMO ,,DEL KREIPIMOSI ]
RESPUBLIKOS PREZIDENTA SU PRASYMU SUTEIKTI IGALIOJIMUS A.
NAMAVICIUI¢ PROJEKTO IR LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTO DEKRETO
+DEL IGALIOJIMU SUTEIKIMO ANDRIUI NAMAVICIUI* PROJEKTO DERINIMO

I3nagrinéje Lietuvos Respublikos uZsienio reikaly ministerijos rastu pateiktus Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nutarimo ,,Dél kreipimosi j Respublikos Prezidenta su praS§ymu suteikti
jgaliojimus A. Namavi¢iui® projekto ir Lietuvos Respublikos Prezidento dekreto ,.Dél jgaliojimy
suteikimo Andriui Namaviéiui® projektus pazymime, kad pastaby teisés akty projektams neturime.
Tagiau atsizvelgdami i tai, kad Lietuvos Respublikos ir Jungtiniy Araby Emyraty susitarimo del
investicijy skatinimo ir abipusés apsaugos projektas buvo pakeistas, sifilytume vadovaujantis
Reglamento (ES) Nr. 1219/2012' 10 ir 11 straipsniy nuostatomis ir Sprendimo C(2013) 8969
3 straipsnio nuostatomis pakartotinai informuoti Europos Komisijg apie atnaujinamas derybas ir
gauti leidima pasiraSyti ir sudaryti §j tarptautinj susitarima.

Generalinio direktoriaus pavaduotojas Karolis Dieninis

Laima Bendoraityté, tel. 706 63 891, el. p. laima.bendoraityte@etd.lt

! 2012 m. gruodZio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1219/2012, kuriuo nustatoma valstybiy
nariy ir tre¢iyju ¥aliy dviZaliams investicijy susitarimams skirta pereinamojo laikotarpio tvarka (OL 2012 L 351, p. 40).

2 2013 m. gruodZio 16 d. Komisijos jgyvendinimo sprendimas, kuriuo Lietuvos Respublikai suteikiamas leidimas
pradéti oficialias derybas siekiant sudaryti dvialius investiciju susitarimus su, atitinkamai, AlZyro Liaudies
Demokratine Respublika, Angolos Respublika, Benino Respublika, Cilés Respublika, Ganos Respublika, Irako
Respublika, Izraelio Valstybe, Libano Respublika, Libijos Valstybe, Meksikos Jungtinémis Valstijomis, Nigerijos
Federacine Respublika, Omano Suitonatu, Pakistano Islamo Respublika, Kataro Valstybe, Saudo Arabijos Karalyste,
Turkijos Respublika ir Jungtiniais Arabu Emyratais (pranesta dokumentu Nr. C(2013) 8969).
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES KANCELIARIJA
TEISES GRUPE

ISVADA

DEL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES NUTARIMO ,,DEL KREIPIMOSI |
RESPUBLIKOS PREZIDENTA SU PRASYMU SUTEIKTI JGALIOJIMUS
A. NAMAVICIUI“ PROJEKTO (toliau — Projektas Nr. 1)
IR RESPUBLIKOS PREZIDENTO DEKRETO ,,DEL JGALIOJIMU SUTEIKIMO
ANDRIUI NAMAVICIUI“ PROJEKTO
(toliau kartu — Projektai)
(TAP-17-1385, 17-1384; TAIS NR. 17-10484(2); 17-10485(2))

2017-10-03 Nr.Nv-2507

Vilnius

Iverting Projekty atitikt] jstatymams, Vyriausybés nutarimams bei teisés technikos
reikalavimams, esminiy pastaby ir pasiiilymy neturime, taciau atsizvelgiant j Teisés akty projekty
rengimo rekomendacijy, patvirtinty Lietuvos Respublikos teisingumo ministro 2013 m. gruodzio 23 d.
jsakymu Nr. 1R-298, 52.2 papunkcio nuostatas Projekta Nr. 1 sitilome tikslinti teisés technikos aspektu

(tarp teisés akto ruisies pavadinimo ir jo pavadinimo tuscia eiluté nejterpiama).

Teisés grupés patar¢jas Darius Vilimas






